ΜΑΘΗΜΑ 15ο
ΤΑ ΗΘΗ ΤΩΝ ΓΕΡΜΑΝΩΝ
Germanorum  vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit.  Germani non student agriculturae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Omnis vita Germanorum 
consistit in venationibus 
atque in studiis rei militaris.
Germani
non student agriculturae; 
nutriuntur lacte, caseo et carne.
Locis frigidissimis 
habent solum pelles 
et lavantur in fluminibus. 
Cum civitas gerit bellum, 
creantur magistratus 
cum potestate vitae necisque. 
Equestribus proeliis 
saepe desiliunt ex equis 
ac proeliantur pedibus: 
usus ephippiorum 
habetur
res turpis et iners. 
Non sinunt
importari a mercatoribus 
νinum  ad se, 
quod ea re, 
ut arbitrantur, 
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Όλη η ζωή των Γερμανών
περιορίζεται στο κυνήγι
και στις ασχολίες με τα στρατιωτικά.
Οι Γερμανοί
δεν ασχολούνται με την γεωργία·
τρέφονται με γάλα, τυρί και κρέας.
Σε πολύ παγωμένους τόπους1
φορούν μόνο δέρματα
και πλένονται στα ποτάμια.
Κάθε φορά που η πολιτεία κάνει πόλεμο,
εκλέγονται άρχοντες
με εξουσία ζωής και θανάτου.
Στις ιππομαχίες
συχνά πηδούν από τα άλογα
και πολεμούν πεζοί·
η χρήση σελών
θεωρείται
πράγμα αισχρό και μαλθακό.
Δεν επιτρέπουν
να εισάγεται από τους εμπόρους
κρασί σε αυτούς,
επειδή από αυτό το πράγμα,
όπως πιστεύουν,

	homines remollescunt 
atque effeminantur.
	οι άνθρωποι γίνονται μαλθακοί 
και εκθηλύνονται.

	
	1. Πιο ελεύθερα: Αν και ζουν σε...












[bookmark: _Hlk99886083]Ετυμολογικά: 
2. studium -ii πρβ. στούντιο << ιτ. 
3. militāris< miles· πρβ. μιλιταρισμός << γαλλ. 
4. agricultūra -ae  ager + cultura = καλλιέργεια· πρβ. κουλτούρα << ιτ. 
5. caro, carnis πρβ. κείρω < *κερ-ϳω = κουρεύω 
6. frigidus -a -um ρίγος 
7. pellis -is πέλ-τη, πέλ-μα 
8. Iavo, lavi, lautum (lavātum), lavāre λού-ζω, λου-τρό· πρβ. λαβο-μάνο << ιτ. 
9. nex -necis νέκ-υς, νεκ-ρός 
10. equester -stris -stre < equus-i ≃ ίππος 
11. desilio, -silui, -silīre πρβ. σάλτο << ιτ. 
12. pes, pedis πεζῇ .
13. proelior, proeliātus sum, proeliāri < proelium 
14. ephippium -ii( < αρχ. ἐφίππιον 
15. iners, -rtis in+ars 
16. vinum- i οἶνος< Foινoς· 
17. effemino< ec+femina.
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Germanorum:	γεν. πληθ. του ουσ. Germani -orum, αρσ. β' (= οι Γερμανοί). (plur.tantum)	
vita:	ονομ. ενικ. του ουσ. vita -ae, θηλ. α' (= ζωή).
omnis:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του τριτόκλ. επιθ. omnis -is -θ (= όλος).
in:	πρόθ. + αφαιρ. (= σε).
venationibus:   αφαιρ. πληθ. του ουσ. venatio -onis, θηλ. γ' (= κυνήγι).
atque:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
in:	πρόθ. + αφαιρ. (= σε).
studiis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. studium - ii (- i), ουδ. β' (= ασχολία, σπουδή).
rei:	γεν. ενικ. του ουσ. res, rei, θηλ. ε' (= πράγμα).
militaris:	γεν. ενικ., γεν. θηλ. του τριτόκλ. επιθ. militaris -is -e (= στρατιωτικός).
res militaris:	(συνεκφορά) = τα στρατιωτικά.
consistit:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. consisto, constiti, -, consistere 3
	(= συνίσταμαι, περιορίζομαι).
student:               γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. studeo, studui, -, studere 2
                                (= σπουδάζω, ασχολούμαι, επιδιώκω). (+δοτική)
agriculturae:	δοτ. ενικ. του ουσ. agricultura -ae, θηλ. α' (= γεωργία).
lacte:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. lac, lactis, ουδ. γ' (= γάλα). (sing.tantum)
caseo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. caseus - i, αρσ. β' (= τυρί). (sing.tantum)
et:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
carne:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. caro, carnis, θηλ. γ' (= κρέας).
nutriuntur:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ. nutrio, nutrivi (- ii), nutritum, nutrire 4 (= τρέφω, ανατρέφω).
locis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. locus -i, αρσ. β' (= τόπος). Το ουσ. είναι ετερογενές· στον πληθυντ. κλίνεται: loca -orum, ουδ. β' (= τόποι) και loci -orum, αρσ. β' (= χωρία βιβλίου), 
frigidissimis:	αφαιρ. πληθ., γεν. ουδ., υπερθετ. βαθμού του δευτερόκλ. επιθ. frigidus -a -um (= παγωμένος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) frigidior - ior - ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) frigidissimus -a - um.
pelles:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. pellis -is, θηλ. γ' (= δέρμα),
solum:	ποσοτικό επίρρ. (= μόνο),
habent:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum, habere 2
	(= έχω, [εδώ] φορώ).
fluminibus:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. flumen -inis, ουδ. γ' (= ποτάμι).
lavantur:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ, lavo, lavi, lautum και lavatum, lavare 1 (= πλένω).
cum:	χρον. σύνδ. ([επαναληπτ. cum] = όταν, κάθε φορά που).
civitas:                    ονομ. ενικ. του ουσ. civitas -tatis, θηλ. γ' (= πολιτεία). (γενική πληθυντ. -um/ -ium)
bellum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum -i, ουδ. β' (= πόλεμος).
gerit:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. gero, gessi, gestum, gerere 3 (= διεξάγω, κάνω).
magistratus:	ονομ. πληθ. του ουσ. magistratus -us, αρσ. δ' (= αρχή, άρχοντας).
creantur:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ. creo, -avi, -atum, -are 1 (= εκλέγω).
cum:	πρόθ. + αφαιρ. (= με).
vitae:	γεν. ενικ. του ουσ. vita -ae, θηλ. α' (= ζωή).
necis:	γεν. ενικ. του ουσ. nex, necis, θηλ. γ' (= θάνατος).
que:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
potestate:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. potestas -tatis, θηλ. γ' (= δύναμη, εξουσία).
                                          cum potestate vitae necisque = με δικαίωμα ζωής και θανάτου
equestribus:	αφαιρ. πληθ., γεν. ουδ. του τριτόκλ. επιθ. equester -stris -stre (= ιππικός).
proeliis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. proelium -ii (- i), ουδ. β' (= μάχη).
saepe:	επίρρ. (= συχνά) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) saepius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) saepissime.
ex:	πρόθ. + αφαιρ. (= από).
equis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. equus -i, αρσ. β' (= άλογο).
desiliunt:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. desilio, -silui, -, -silire 4 (= πηδώ κάτω). (σπάνια desultum)
ac:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
pedibus:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. pes, pedis, αρσ. γ' (= πόδι).
proeliantur	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του αποθετ. ρήμ. proelior, proeliatus sum, proeliari  1 (= πολεμώ).
ephippiorum:	γεν. πληθ. του ουσ. ephippium -ii (- i), ουδ. β' (= είδος σέλας).
usus:	ονομ. ενικ. του ουσ. usus -us, αρσ. δ' (= χρήση).
res:	ονομ. ενικ. του ουσ. res, rei, θηλ. ε' (= πράγμα).
turpis:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του τριτόκλ. επιθ. turpis -is -θ (= αισχρός) // (ΣΥΤΚΡΙΤ.) turpior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) turpissimus -a -um.
iners:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του τριγενούς και μονοκατάληκτου τριτόκλ. επιθ. iners -rtis (= μαλθακός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) inertior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) inertissimus -a -um.
habetur:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum, habere 2 (= έχω, θεωρώ).
vinum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. vinum, -i, ουδ. β' (= κρασί).
a:	πρόθ. + αφαιρ. (= από).
mercatoribus: αφαιρ. πληθ. του ουσ. mercator -oris, αρσ. γ' (= έμπορος).
ad:	πρόθ. + αιτιατ. (= σε).
se:	αιτιατ., πληθ., της προσωπ. αντων. γ' προσώπου.
importari:	απαρέμφ. παθητ. ενεστ. του ρήμ. importo, -avi, -atum, -are 1 (= εισάγω).
non:	αρνητικό μόριο (= όχι, δεν).
sinunt:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. sino, sivi, situm, sinere 3 (= επιτρέπω).
quod:	αιτιολογ. σύνδ. (= επειδή).
ea:                        αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής-επαναληπτ. αντων. is, ea, id (= αυτός -ή -ό).
re:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. res, rei, θηλ. ε' (= πράγμα).
ut:	παραβολ. σύνδ. (= όπως).
arbitrantur:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του αποθετ. ρήμ. arbitror, arbitratus sum, arbitrari 1 (= νομίζω, πιστεύω).
remollescunt:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. remollesco, --, -, remollescere 3 (= γίνομαι μαλθακός).
homines:	ονομ. πληθ. του ουσ. homo -inis, αρσ. και θηλ. γ' (= άνθρωπος),
atque:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
effeminantur:	γ’ πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ. effemino, -avi, -atum, -are 1 (= εκθηλύνω).
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ

ΑΠΟΘΕΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ        ( Verba Deponentia ) 
Μερικά ρήματα έχουν αποβάλλει την ενεργητική φωνή και κλίνονται αποκλειστικά στη μέση. Τα ρήματα αυτά ονομάζονται αποθετικά. Πρέπει όμως να προσέξουμε γιατί μολονότι κλίνονται στη μέση φωνή η διάθεσή τους είναι ενεργητική ή ουδέτερη  και δανείζονται από την ενεργητική φωνή τους εξής τύπους:
1. ΣΟΥΠΙΝΟ  2. ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ  3. ΜΕΤΟΧΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ 4. ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ  
5. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ ΜΕΛΛΟΝΤΑ    6. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ
   π.χ.  hortor, hortatus sum, hortari (1)= προτρέπω
Το ρήμα αυτό θα κλιθεί κανονικά όπως οι αντίστοιχοι χρόνοι του ρήματος  amor, οι τύποι που δανείζεται είναι οι εξής:
1. ΣΟΥΠΙΝΟ: 			hortatum -u
2. ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ: 			hortandi -ndo -ndum -ndo
3. ΜΕΤΟΧΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ: 		hortans -ntis
4. ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ: 		hortaturus -a -um
5. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ ΜΕΛΛΟΝΤΑ:	                  hortaturum -am -um esse //  hortaturos -as -a  esse
6. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ:      	hortaturus -a -um sim, sis, sit //hortaturi  -ae -a simus, sitis, sint
	γ΄ συζυγία sequor - secutus sum - secutum - sequi
Οριστική

	ενεστώτας
	παρατατικός
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	υπερσυντέλικος
	συντελ. μέλλοντας

	sequor
sequeris/ -re
sequitur
sequimur
sequimini
sequuntur
	sequebar
sequebaris/ -re
sequebatur
sequebamur
sequebamini
sequebantur
	sequar
sequeris/ -re
sequetur
sequemur
sequemini
sequentur
	secutus, -a, -um            sum
                 es
                 est
secuti, -ae, -a               sumus
                 estis
                 sunt
	secutus, -a, -um             eram
                 eras
                 erat
secuti, -ae, -a               eramus
                 eratis
                 erant
	secutus, -a, -um             ero
                 eris
                 erit
secuti, -ae, -a               erimus
                 eritis
                 erunt

	
	απαρέμφατα

	
	
	ενεστώτας
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	συντελεσμένος μέλλοντας

	
	
	sequi
	secuturum, -am,-um  esse
secuturos, -as, -a esse
	secutum, -am, -um
esse 
secutos, -as, -a esse
	secutum, -am,-um
fore
secutos, -as, -a fore

	
	
	μετοχές

	
	
	sequens (-ntis)
	secuturus, -a, -um
	secutus, -a, -um
	-


	σουπίνο: secutum -u
γερούνδιο: sequendi -ndo, -ndum, -ndo
γερουνδιακό: sequendus, -a, -um



ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ
Ι.ΠΟΙΗΤΙΚΟ  ΑΙΤΙΟ
Ποιητικό αίτιο είναι το πρόσωπο ή πράγμα που προκαλεί το πάθος του Υποκειμένου ενός παθητικής διάθεσης ρήματος. 
Κατά την τροπή της παθητικής σύνταξης σε ενεργητική το ποιητικό αίτιο γίνεται Υποκείμενο του ρήματος, ενώ το Υποκείμενο τρέπεται σε Αντίκειμενο σε Αιτιατική. [Τυχόν έμμεσο αντικείμενο σε Δοτική διατηρείται.] 
Το ποιητικό αίτιο δηλώνεται με:
	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	ΑΠΛΗ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
(οργανική)
	όταν είναι άψυχο
		Philosophi mundum censent regi numine deorum; (46) [ Philosophi mundum censent regere numen deorum]

	2.	abs\ab\a +ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
	(κυρίως)
	όταν είναι έμψυχο
		adulescens a duce hostium his verbis proelio lacessitus est (31) [ dux hostium adulescentem his verbis proelio lacessivit]

	3.	ΑΠΛΗ ΔΟΤΙΚΗ
	εξάρτηση από συ-ντελικούς χρόνους ή γερουνδιακό
		omnia excitanda sunt tibi uni, C. Caesar (33) [ omnia debes excitare tu unus, C. Caesar]



ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το ποιητικό που συνοδεύει γερουνδιακό (= παθητική περιφραστική συζυγία), μπορεί να δηλώνεται και με a/ab + αφαιρετική, για να αποφευχθούν οι δύο δοτικές: 
πχ. Gallis ab equitibus (αντί: equitibus) occurrendum est.
 
ΙΙ. Τα ρήματα nutriuntur, lavantur εκφράζουν άμεση αυτοπάθεια χωρίς έμφαση. Για την έκφραση της άμεσης     αυτοπάθειας με έμφαση μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο ενεργητικός τύπος του ρήματος με την αιτιατική της προσωπικής αντωνυμίας: se lavant, se nutriunt, nos lavamus κ.ά.
             (πρβλ. se dedit, μάθ.XIV, se expedivit, μάθ.XI ).

III. Η αφαιρετική locis frigidissimis εδώ ισοδυναμεί με δευτερεύουσα εναντιωματική πρόταση: etsi (in) locis frigidissimis vivunt. Η τοπική αφαιρετική locis, όταν συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό, συνήθως απαντά απρόθετη και σπανιότερα εμπρόθετη, δηλαδή locis frigidissimis = in locis frigidissimis.

IV. H αφαιρετική equestribus proeliis χρησιμοποιείται κανονικά χωρίς πρόθεση. Για να προσδιορίσουμε το «πότε» έγινε κάτι, χρησιμοποιούμε συνήθως απρόθετες αφαιρετικές όταν πρόκειται για λέξεις που δηλώνουν χρόνο ή υποδιαίρεσή του(anno, mense Aprili), γιορτές ή δημόσιες συνελεύσεις (Saturnalibus, comitiis), και ουσιαστικά που δηλώνουν ηλικία, δημόσιο αξίωμα ή κάποια χρονική περίσταση, εφόσον όμως συνοδεύονται από επιθετικό προσδιορισμό(π.χ. bello Punico secundo).


	V. ΕΠΑΝΑΛΗΠΤΙΚΟΣ (iterativum) CUM

	ΕΚΦΟΡΑ ΧΡΟΝΙΚΗΣ
	ΚΥΡΙΑ/ΠΡΟΤΑΣΗ ΕΞΑΡΤΗΣΗΣ
	ΔΗΛΩΝΕΙ

	Οριστική Ενεστώτα*
	Ενεστώτας
	Επανάληψη στο παρόν-μέλλον και σύγχρονο

	
	
		Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur (15) 

	Οριστική Παρατατικού*
	Παρατατικός
	Επανάληψη στο παρελθόν και σύγχρονο



	Οριστική Υπερσυντελίκου*
	Παρατατικός
	Επανάληψη στο παρελθόν και προτερόχρονο

	* Η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη.
	
		Cum illa cubiculum mariti intraverat, filium vivere simulabat (23) 



«cum civitas bellum gerit»(XV)
ΕΙΔΟΣ: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση.
ΕΙΣΑΓΕΤΑΙ ΜΕ: τον επαναληπτικό cum.
ΕΚΦΕΡΕΤΑΙ ΜΕ: οριστική, γιατί η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη˙ χρόνου ενεστώτα γιατί δηλώνει επανάληψη στο παρόν–μέλλον. Στην κύρια υπάρχει επίσης ενεστώτας (creantur) και η δευτ/σα δηλώνει το σύγχρονο με αυτήν. 
Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο ρήμα εξάρτησης.

VI. Με τα ρήματα iubeo, veto (απαγορεύω), prohibeo (εμποδίζω), sino (επιτρέπω), patior (ανέχομαι), cogo (εξαναγκάζω) είναι δυνατές δύο συντάξεις: 
(α) με ενεργητικό τελικό απαρέμφατο, οπότε δηλώνεται και το υποκείμενο του σε αιτιατική, το οποίο εκφράζει το πρόσωπο που θα εκτελέσει τη διαταγή (έμφαση στο πρόσωπο).
(β) με παθητικό τελικό απαρέμφατο, όταν δε θέλουμε να δηλώσουμε το υποκείμενο, όταν δηλ. πρόκειται να δοθεί έμφαση στο περιεχόμενο της διαταγής, οπότε συχνά παραλείπεται το πρόσωπο που τα την εκτελέσει, δηλ. το ποιητικό αίτιο του απαρεμφάτου · η χρήση αυτή συνηθίζεται σε στρατιωτικές διαταγές, απαγορεύσεις κτλ. (που ξέρουμε ότι απευθύνονται στους στρατιώτες). 
Π.χ. Ενεργ. Σύνταξη: Caesar Gallos iubet arma tradere.
       Παθητ. Σύνταξη: Caesar iubet arma tradi. (παραλείπεται το ποιητικό αίτιο a Gallis)

Η πρόταση π.χ. «διατάζει (απαγορεύει κτλ.) τους στρατιώτες να μεταφέρουν σιτάρι (στο στρατόπεδο)» (μάθ. VII) μπορεί να αποδοθεί με δύο τρόπους:
	Caesar milites frumentum
Caesar          frumentum
	importāre iubet.
importāri   iubet.  (ενν. a militibus)


       Π.χ. Germani mercatores vinum ad se importare non sinunt.
               Germani           vinum                ad se importari non sinunt. (ενν. a mercatoribus)
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
omnis, -is, -e	(όλος, πας)		χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
militaris, -is, -e(στρατιωτικός)		χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά 
frigidus, -a, -um(ψυχρός, παγωμένος)	         frigidior, -ior, -ius		 frigidissimus, -a, -um
equester, stris, -stre(ιππικός)	               χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
turpis, -is, -e	(αισχρός)			turpior,  -ior, -ius		turpissimus, -a, -um
iners (γεν -ertis) (άτεχνος, αδρανής, νωθρός)	inertior, -ior, -ius		inertissimus, -a, -um

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ

solum 	(μόνο)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ετ ι κ ά 
saepe	(συχνά) 		saepius	saepissime
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣTIΚΩΝ

	Singularis 

	Nom. 
	caro 
	locus
	frigidissimus 
	lac
	

	Gen. 
	carnis 
	loci
	frigidissimi 
	lactis
	

	Dat. 
	carni 
	loco
	frigidissimo 
	lacti
	

	Acc. 
	carnem 
	locum
	frigidissimum 
	lac
	

	Voc. 
	caro 
	loce
	frigidissime 
	lac
	

	Abl. 
	carne 
	loco
	frigidissimo 
	lacte
	

	Pluralis 

	Nom. 
	carnes 
	loca
	frigidissima 
	-------
	

	Gen. 
	carnium 
	locorum
	frigidissimorum 
	-------
	

	Dat. 
	carnibus 
	locis
	frigidissimis 
	-------
	

	Acc. 
	carnes (is) 
	loca
	frigidissima 
	-------
	

	Voc. 
	carnes 
	loca
	frigidissima 
	-------
	

	Abl. 
	carnibus 
	locis
	frigidissimis 
	------
	



	ΡΗΜΑΤΑ

	creo, creavi, creatum, creare
effemino, -avi, -atum, -are
importo, -avi, -atum, -are
lavo, lavi, lavatum και lautum, are
habeo, habui, habitum, habere
studeo, studui, — , studere
consisto, constiti, — , consistere
gero, gessi, gestum, gerere
remollesco, — , — , remollescere
sino, sivi, situm, sinere
desilio, desilui, — , desilire
nutrio, nutrivi και ii, nutritum, nutrire
arbitror, atus sum, arbitratum, ari
proelior, atus sum, proeliatum, ari
	1
1
1
1
2
2
3
3
3
3
4
4
1 (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)
1 (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)





ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να γραφούν τα επίθετα του πίνακα στον ίδιο τύπο στα άλλα γένη:
	ΑΡΣΕΝΙΚΟ
	ΘΗΛΥΚΟ
	ΟΥΔΕΤΕΡΟ

	
	omnis
	

	
	militaris
	

	
	
	frigidissimis

	
	
	equestribus

	
	turpis
	

	
	iners
	


2. turpis, iners: Να κλίνετε τα επίθετα στο γένος και στο βαθμό που απαντούν και στους δυο αριθμούς:
	Singularis
	Pluralis

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


3. nutriuntur, lavantur, habetur: Να γράψετε το β΄ενικό πρόσ. στην οριστική όλων των χρόνων στην ενεργητική φωνή.
	Indicativus

	Praesens
	
	
	

	Imperfectum
	
	
	

	Futurum
	
	
	

	Perfectum
	
	
	

	Pl. Perfectum
	
	
	

	F. Exactum
	
	
	


4. Να βρείτε τα τριτόκλιτα ουσιαστικά του κειμένου και να τα κλίνετε στον ίδιο αριθμό:
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


5. “Equestribus… proeliantur”: Να μεταφέρετε όλους τους τύπους στον ενικό.


ΑΣΚΗΣΕΙΣ  ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ
Ι. Να αντικαταστήσετε το ενεργητικό απαρέμφατο με παθητικό και να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές : 

α) Hostes Romanos in castra importare frumentum non sinunt.

β) Romani Gallos transferre copias vetunt.

γ) Dux hostium Romanos arma proicere iubet.

δ) Romani  barbaros referre ad se LXXIII signa militaria cogunt.

ε) Barbari Romanos sibi mores imponere non patiuntur.

  ζ) Galli suos principes legatos mittere  prohibent.

 
ΙΙ. Να τραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική:

α) Poetam curae et miseriae excruciant. (κείμ. 1)

β) Sed venti pontum turbant et Aeneam in Africam portant. (κείμ. 2)

γ) Regina Aenean amat et Aeneas reginam. (κείμ. 2)

δ) Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat. (κείμ. 3)

ε) Brutus Tarquinio imperium adimit. (κείμ. 9)

ζ) Aeneas bellum ingens geret in Italia. (κείμ. 10)

η) (Aeneas) populos feroces contundet, mores eis imponet et moenia condet. (κείμ.10)

θ) Post trecentos annos Ilia duos filios, Romulum et Remum, pariet. (κείμ. 10)

ι) Quem simul aspexit Cassius (κείμ. 14)
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